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Аннотация. В статье рассматривается проблема перевода авторских неологизмов: 
уточняется понятие авторского неологизма (окказионализма), объясняется его отличие 
от собственно неологизма, приводятся существующие в теории перевода способы пере-
дачи авторских неологизмов. Работая над задачей релевантной передачи авторского но-
вообразования, переводчик сначала устанавливает его значение (при помощи словарей, 
контекста или структуры), затем выбирает наиболее удачный способ перевода (или соче-
тание нескольких), поэтому он должен обладать высоким уровнем экстралингвистиче-
ских знаний для осуществления его адекватного перевода. 
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Актуальность исследуемой проблемы. Современные лингвисты особое внимание 
уделяют вопросу о том, что считать окказиональным словом, какими признаками оно об-
ладает, что отличает его от неологизма, а также авторского неологизма, делают попытки 
классификации способов формирования в языке новых слов и т. д. Несмотря на при-
стальное внимание с их стороны, проблема перевода окказионализмов до сих пор являет-
ся недостаточно исследованной. Целью данной статьи является изучение проблем пере-
вода авторских неологизмов в произведениях художественной литературы. 

Материал и методика исследований. Нами был проведен теоретический анализ 
научной литературы по теме исследования. Применен комплексный методологический 
подход к теоретическому исследованию: анализ, синтез, конкретизация, абстрагирование. 

Результаты исследований и их обсуждение. В стремительно развивающемся мире 
словарный запас любого языка постоянно изменяется: новые слова входят в него, уста-
ревшие – исчезают. Появление неологизмов – это не управляемый человеком процесс. 
Одна часть новых слов закрепляется в словарях, другая – нет [15]. Окказионализмы плохо 
поддаются переводу, потому что каждый автор – создатель нового слова – вкладывает в 
него определенный смысл, положительную или отрицательную коннотацию, стилистиче-
скую окраску. Окказионализм помогает передать чувства, эмоции, переживания и отноше-
ние человека к предмету или явлению, для описания которого он и создается [13]. Это 
и является одной из главных причин повышенного интереса к проблеме окказиональных 
слов со стороны лингвистов, писателей, журналистов и всех тех, кто интересуется языком. 
Несмотря на имевшееся желание ученых исследовать авторские новообразования, их ак-
тивное изучение началось сравнительно недавно. Как правило, данное явление рассматри-
вается на материале литературных произведений, поскольку авторское словотворчество 
имеет место быть в первую очередь в художественном тексте [1]. Отсутствие готовых эк-
вивалентов в языке перевода обуславливает сложность передачи окказионализмов. 

Образцами для создания авторских неологизмов служат в основном уже существу-
ющие в языке модели словообразования. Однако окказионализмы локализуются только 
в данных контекстах и не становятся общеупотребительными [14]. 

В отличие от автора статьи в газете, журнале или в Интернете, создатель художе-
ственного текста вынужден намного тщательнее производить отбор средств языка и про-
думывать кодирование своего сообщения таким образом, чтобы получатель текста реали-
зовал именно ту интерпретацию, которая им подразумевалась.   

Н. И. Фельдман первой представила изложенное нами выше понимание окказиона-
лизма. Многие современные исследователи разделяют ее точку зрения и также характе-
ризуют окказиональное слово как обладающее одноразовым, производным характером 
и как специально созданное для данного контекста [17]. 

Перечисленные отличительные признаки окказионализмов, разумеется, вызывают 
наибольшие трудности при переводе. Большое значение при этом приобретает выбор той 
словообразовательной модели, которой воспользовался автор, создавая новое слово, вви-
ду того что понимание данной модели поможет облегчить передачу его смысла. 

Значительное влияние на перевод окказионализмов оказывают следующие факто-
ры: контекст, ситуация, наличие в контексте слов с общими семантическими элементами. 
Их образование происходит по тем моделям, которые уже имеются или потенциально 
возможны в языке. Переводчики принимают во внимание форму окказионального слова, 
ту словообразовательную модель, по которой оно было построено. Знание грамматиче-
ского значения частей слова позволяет разделить окказионализм на составляющие. Cло-
ва, фигурирующие в произведении и созданные специально, могут быть известны чита-
телям и не восприниматься как окказионализмы, но могут   оказаться и присутствующи-
ми только в одном произведении. Слова, перевод которых полностью обусловлен контек-
стом, имеют большое количество вариантов перевода. Обязательным условием осуществ-
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ления их релевантной передачи является владение переводчиком обширными фоновыми 
знаниями, что является неотъемлемым компонентом переводческой компетенции [3]. Об-
щие знания, которыми пользуется читатель, существенно облегчают восприятие и пони-
мание им новых слов. Наличие фоновых знаний является обязательным условием для 
осуществления любого акта языковой деятельности.  

Несколько путей передачи новообразований был выработан в ходе межъязыковых 
контактов [11]. Мы приведем данные способы и проиллюстрируем их примерами перево-
да авторских неологизмов из шести книг К. Клэр, объединенных в серию «Орудия смер-
ти». (Сразу следует уточнить, что их перевод на русский язык осуществлялся разными 
переводчиками: первую часть серии выполнил О. Акопян, вторую – Е. Алексеева, третью 
и четвертую – Н. Абдуллин, пятую – А. Зайцев, шестую – И. Судакевич и В. Матузова.) 

1. Буквальный перевод. 
1.1. Транскрипция и транслитерация.  
Способ транскрипции предполагает передачу звуковой формы исходного слова, 

а транслитерации – графической. Оба обеспечивают сохранение внешней формы оккази-
онального слова, что влечет за собой затруднение восприятия для читателя, не носителя 
языка оригинала, поскольку звуковой набор или сложение слов представляется абсолют-
но бессмысленным. В настоящее время чаще используют способ транскрипции, при этом, 
ввиду того что фонетические системы русского и английского языков сильно различают-
ся, точная передача звуков не всегда представляется возможной. 

Следует помнить, что транскрипция почти всегда сочетается с элементами транс-
литерации, которые при транскрибировании можно обнаружить в передаче двойных со-
гласных, транслитерации редуцированных гласных и непроизносимых звуков. 

1.2. Калькирование.  
Оно зачастую является единственно возможным для осуществления удачного пере-

вода: слова и выражения переводятся при помощи средств другого языка с сохранением 
лексической или морфемной формы языка оригинала. 

Краткость и простота получаемого с помощью калькирования эквивалента и его 
однозначная соотнесенность с исходным словом, доходящая до полной обратимости со-
ответствия, выступают его значимыми преимуществами по сравнению с близким ему 
буквальным переводом. 

Этот способ требует наличия двусторонних межъязыковых соответствий между 
элементарными лексическими единицами, привлекаемыми в качестве строительного ма-
териала, для того, чтобы воссоздать внутреннюю форму заимствованного или переводи-
мого слова. 

1.3. Функциональная замена.  
Иногда для адекватной передачи смысла определенных морфем в составе окказио-

нальных слов ни транскрипция, ни калькирование, ни какие-либо иные способы не рабо-
тают. Тогда надо обратиться к контекстуальному переводу, в результате которого созда-
ются окказионализмы. 

Для перевода авторских неологизмов наиболее часто применяется функциональная 
замена, поскольку она оказывается крайне полезной в случае так называемой безэквива-
лентной лексики, то есть когда ни одно из предлагаемых словарем соответствий не кор-
релирует с данным контекстом.  

1.4. Семантический неологизм (новое слово или словосочетание, придуманное пе-
реводчиком и позволяющее ему передать смысловое содержание языковой единицы).  

От калькирования данный способ отличается отсутствием этимологической связи 
с оригинальным словом [4, с. 48]. 

Рассмотрим авторский неологизм the Nephilim, заимствованный К. Клэр из Библии. 
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We are sometimes called the Nephilim, – said Hodge («Иногда нас называют нефили-
мы», – сказал Ходж [5]).  

О. Акопян переводит его с помощью транскрипции. Нефилим (с ивритского) значит 
«падшие», в Библии это падшие ангелы гигантского роста. Однако во вселенной К. Клэр 
это полулюди-полуангелы, защищающие простых смертных от демонов. 

Are you deaf, Nephilim? – he snarled («Ты оглох, нефилим?» – прорычал Бэт [6]).  
Переводчица Е. Алексеева также использует способ транскрипции. 
Luke said the Nephilim were going to need our help (Люк говорил, что нефилимам по-

требуется помощь [7]).  
Н. Абдуллин так же, как и О. Акопян и Е. Алексеева, применил транскрипцию. 
I have no reason to further antagonize the Nephilim (У меня нет больше причин враж-

довать с нефилимами [9]).  
А. Зайцев, переводчик пятой части серии также, тоже передал значение неологизма 

the Nephilim при помощи способа транскрипции. 
“You may have heard us speaking, little Nephilim,” he said («Может, ты и слышал, 

как мы говорим, маленький Нефилим», – сказал он [10]).  
И. Судакевич и В. Матузова также не стали менять уже устоявшийся перевод. 
Еще одно название нефилимов – Shadowhunters: 
We’re called Shadowhunters (Мы называемся Сумеречными охотниками [5]).  
О. Акопян при переводе данного авторского неологизма использовал способ каль-

кирования. Shadowhunter состоит из двух слов: shadow, что в переводе с английского зна-
чит «тень, сумрак», и hunter («охотник»). Соединив их, получаем «Сумеречный охотник». 

Е. Алексеева при переводе неологизма Shadowhunter во второй части серии также 
воспользовалась калькированием. 

Luke glanced around the room; several groups of Shadowhunters had moved toward 
them, drawn to see what was going on (Люк огляделся. Приблизилось несколько групп Суме-
речных охотников, привлеченных спором [7]). 

Н. Абдуллин, как и предыдущие переводчики, выбрал вариант «Сумеречный охот-
ник» и способ калькирования. 

There is a price on my head for murdering Shadowhunters (За мою голову обещана 
награда. Я ведь убийца Сумеречных охотников) [9].  

Переводчик А. Зайцев, тоже применяя калькирование, переводит данное словооб-
разование как «Сумеречный охотник». 

Sometimes the simplest answer is the correct one, Shadowhunter (Иногда самый про-
стой ответ может быть правильным, Сумеречный охотник [10]).  

И. Судакевич и В. Матузова при переводе неологизма воспользовались тем же са-
мым способом. 

2. Функциональный перевод. 
2.1. Эквивалент (cлово или словосочетание, имеющее полное соответствие в дру-

гом языке).  
Эквивалент бывает полным (который полностью покрывает значение иноязычного 

слова) и частичным (соотносится только с одним из значений). 
2.2. Описательный перевод.  
При этом способе в качестве перевода окказионализма выступает его непосред-

ственно значение, независимо от его внешней формы. Описательный перевод представ-
ляет собой передачу значения при помощи объяснения.  

2.3. Приближенный перевод. 
Это способ передачи безэквивалентной лексики, заключающийся в подыскивании 

в языке перевода понятия, которое пусть и не совпадает полностью с иностранной реалией, 
но имеет семантическое сходство с ней и способно раскрыть суть описываемого явления 
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для получателя перевода [12, с. 40]. Лингвист С. И. Влахов называет такой способ функци-
ональным аналогом [4, с. 49]. С. П. Романова считает его аналогом или приблизительным 
соответствием и определяет как слово или словосочетание языка перевода, используемое 
для обозначения понятия, сходного, но не совпадающего с понятием языка оригина-
ла [16, с. 95]. 

В художественных текстах К. Клэр простые смертные так же, как и маги, имеют 
свои «названия». 

“What's a mundane?” “Someone of the human world. Someone like you” («Примитив-
ная?» – «Примитивные – это люди, обитатели здешнего измерения» [5]). 

О. Акопян использует приближенный перевод, поскольку слово mundane перево-
дится как «светский, земной, мирской». Вариант «примитивный» – очень удачный, отра-
жающий смысл, вложенный самой писательницей в данное слово. 

Остальные переводчики серии, а именно Е. Алексеева, Н. Абдуллин, А. Зайцев, 
И. Судакевич и В. Матузова, а также электронный ресурс передают данный неологизм 
через тот же самый термин («примитивный»). 

Маги, вампиры, оборотни и фэйри имеют общее название во вселенной К. Клэр: 
The Downworlders have less complimentary names for us (Впрочем, нежить придума-

ла для нас гораздо менее приятные имена [5]). 
Авторский неологизм Downworlders О. Акопян передает с помощью приближенно-

го перевода, поскольку слово нежить (или нечисть) является собирательным для мисти-
ческих существ, коими являются маги, оборотни, фэйри и вампиры. 

Переводчики Е. Алексеева и Н. Абдуллин, как и О. Акопян, предлагают для данно-
го неологизма только один вариант. Однако А. Зайцев, И. Судакевич и В. Матузова по-
мимо слова нежить дают и другое. 

…for the new makeup of the Council, appointing a new Consul and Inquisitor, determin-
ing different treatment of Downworlders – they don’t want to be thrown completely off track 
(Они собираются разобраться с жителями Нижнего мира и не хотят, чтобы их отвле-
кали от дел [8]). 

Здесь А. Зайцев переводит авторский неологизм при помощи калькирования 
и функциональной замены. Английский суффикс -er означает «деятеля», в русском языке 
это суффикс -ель. Down переводится как «вниз, нижний», worlder – как «обитатель, жи-
тель мира». Поэтому получаем в итоге «житель Нижнего мира». 

He’s trying to frighten the Downworlders, Magnus (Он старается запугать жителей 
Нижнего мира, Магнус [10]). 

Переводчики шестой части И. Судакевич и В. Матузова в данном случае также 
воспользовались калькированием и функциональной заменой. 

3. Трансформация. 
3.1. Опущение.  
Как отмечает Л. С. Бархударов, «опущение – явление, прямо противоположное до-

бавлению. При переводе опущению подвергаются чаще всего слова, являющиеся семан-
тически избыточными, то есть выражающие значения, которые могут быть извлечены из 
текста и без их помощи. Как система любого языка в целом, так и конкретные речевые 
произведения обладают, как известно, весьма большой степенью избыточности, что дает 
возможность производить те или иные опущения в процессе перевода» [2, с. 65]. 

3.2. Дифференциация значения.  
Дифференциацией называется передача значения широкого абстрактного понятия 

исходного языка без его полного уточнения. 
3.3. Конкретизация значения (замена более конкретным значением в языке перево-

да широкого значения единицы исходного языка). 
3.4. Генерализация значения (вместо видового – родовое, вместо частного – общее). 
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3.5. Контекстуальный перевод (замена словарного соответствия контекстуальным, 
логически связанным с ним).  

В данном случае переводчик должен обратить внимание на соответствия, которые 
может иметь слово в контексте в отличие от его значений, зафиксированных в словаре. 
Его содержание передается с помощью трансформированного соответствующим образом 
контекста, где важную роль будет играть передача коннотативного значения языковой 
единицы. 

3.6. Антонимический перевод – замена определенного понятия, представленного 
в подлиннике, прямо противоположным, с соответствующей перестройкой контекста 
в переводе. 

3.7. Целостное преобразование (внутренней формы отрезка речевой цепи целиком, 
а не по элементам). 

3.8. Компенсация – способ, при котором первоначальное допущение некоторых по-
терь при передаче определенного образа восполняется переводчиком путем создания 
другого образа такой же стилистической направленности. К нему прибегают только 
в случае, если другие варианты передачи стилистических особенностей оригинала 
не представляются возможными. 

Обратимся к примерам перевода rune, придуманного К. Клэр и номинированного 
в зависимости от его предназначения. 

She transferred the dagger to her left hand, the stele to her right, and with a desperate 
swiftness, cut an enkeli rune into the at hame’s hilt (Клэри перехватила нож левой рукой, 
в правую взяла стило и с отчаянной быстротой начертила на рукояти руну Энкели [7]). 

Н. Абдуллин передает авторский неологизм enkeli rune, прибегая к калькированию 
(rune «руна») и транслитерации (enkeli «Энкели», в переводе с финского языка –
 «ангел»). 

The other symbols on the hilt began to melt and run as the rune of angelic power took 
hold (Под действием ангельского знака прочие символы словно растаяли и потекли [7]). 

Название руны Н. Абдуллин передал при помощи приближенного перевода: rune 
«руна» заменил на слово «знак». В словосочетании angelic power он опустил power и пе-
ревел только первый элемент. 

Резюме. Подводя итог нашему анализу, можно сказать, что наиболее употреби-
тельными способами перевода неологизмов, к которым обращались переводчики и кото-
рый приводит электронный переводческий ресурс, явились транскрипция, калькирова-
ние, транслитерация, а также нестандартные: другой порядок слов, приближенный пере-
вод, замена части речи и опущение. 

Перевод окказиональных слов (нахождение для них релевантных эквивалентов или 
их создание) всегда будет представлять трудность для переводчиков. Важно не только 
применить тот или иной способ перевода, но и верно передать мир, описанный писате-
лем, не исказить изначально вложенный в его авторский неологизм смысл. 
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